
Հ ա ս մ ի կ  Մ Ա ՏԻԿՅ ԱՆ

ՕՐՈՐԱՍԱՑԻ ԿԵՐՊԱՐԸ ԱՆԳԼ ԱԼ ԵԶՈԻ ԵՎ ՀԱՅԿԱԿԱՆ 
ԲԱՆԱՀՅՈՒՍԱԿԱՆ ՕՐՈՐՈՑԱՅԻՆ ՏԵՔՍՏԵՐՈՒՄ

Օ րոր ոցա յի ն  տ ե ք ս տ ե ր ը  /lu llaby texts/ ս տ ե ղ ծ վ ո ւմ  ն  ա վ ա ն դ վ ո ւմ  ե ն  բ ա ն ա ­
վ ո ր , հ ե տ ն ա բ ա ր  բ ա ն ա հ յո ւս ա կ ա ն  ն յո ւթ ը  շ ր ջ ա ն ա ո վ ո ւմ  ո ւ  ծ ա վ ա լվ ո ւմ  է  բա ն ա սա ց  
/ա ս ա ց ո ղ ՛ (ոՅ ոռէօ^ -ունկնղի յւ/լսող (listener) հ ա ղ ո ր դ ա կ ց մ ա ն  շ ր ջ ա ն ա կն ե ր ո ւմ : Ո ւ ­
ս ո ւմ ն ա ս ի ր վ ո ղ  ն յո ւթ ի  դ ե պ քո ւմ  բ ա ն ա ս ա ց ը  մ ա յր ն  Է, մ ե ծ  մ ա յր ը , դ ա յա կ ը , ա ռ ա ն ձ ­
ն ա հ ա տ ո ւկ  դ ե պ քե ր ո ւմ ' հ ա յր ը , ի ս կ  ո ւն կ ն դ ի ր ը  ե ր ե խ ա ն : Օ ր ո ր ո ց ա յի ն ը  բա ն ա հ յո ւ­
ս ա կ ա ն  տ ե ք ս տ  Է, ո ւս տ ի  գ ո ր ծ ո ւմ  Է  բ ա ն ա հ յո ւս ա կ ա ն  տ ե ք ս տ ի  ս տ ե ղ ծ մ ա ն  ն  ը ն կ ա լ­
մ ա ն , մ ա ս ն ա վ ո ր ա պ ե ս  բ ա ն ա ս ա ց ի  ն  ո ւն կ ն դ ր ի  փ ո խ հ ա ր ա բ ե ր ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  ա մ բ ո ղ ­
ջ ա կ ա ն  հա մ ա կ ա ր գ ը :

Օ ր ո ր ոց ա յի ն նե րի  ո ր պ ե ս  բ ա ն ա ր վ ե ս տ ի  ի ն ք ն ա տ ի պ  տ ե ք ս տ ե ր ի  յո ւր ա հ ա տ կ ո ւ­
թ յո ւն ը  թ ե լա դ ր վ ո ւմ  Է  ն ր ա ն ո վ , ո ր  հ ա ս ց ե ա տ ե ր ը  ե ր ե խ ա ն  Է  ն  ն ր ա  ա շխ ա ր հ ը , ի ս կ  
հ ե ղ ի ն ա կ ը  ծ ն ո ղ ը , ա ռ ա վ ե լա պ ե ս  ե ր ե խ ա յի ն  ծ ն ո ղ , խ ն ա մ ո ղ , հ ո գ  տ ա ն ո ղ  կա ն ա յք : 

Օ ր որ ոց ա յի ն ի  ո ր պ ե ս  տ ե ք ս տ ի  բ ն ո ւյթ ը , կ ա ո ո ւց վ ա ծ քը , ի մ ա ս տ ա յի ն  ը ն դ գ ր կ ո ւ- 
ն ո ւթ յո ւե ը , ո ճ ա կ ա ն  ա ռ ա ն ձ ն ա հ ա տ կ ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  ն  գ ո ր ծ ա ռ ո ւյթ ը  պ ա յմ ա ն ա վ ո ր ­
վ ա ծ  ե ն  ո ւն կ ն դ ր ո վ , հ ա ճ ա խ  Է լ օ ր ո ր ա ս ա ց ի  հ ո գ ե վ ի ճ ա կ ո վ : Հ ե տ ն ա բ ա ր  խ ի ս տ  կ ա ­
ր ն ո ր  Է  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ի  ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր մ ա ն  գ ո ր ծ ը ն թ ա ց  ը ն դ գ ր կ ե լ ա ս ա ց ո ղ  -  
հ ա ս ց ե ա տ ե ր  գ ո ր ծ ոն նե րը : Օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ի  հ ա ս ց ե ա տ ե ր ը  մ ի շ տ  ո ւն կ ն դ ի ր  
ե ր ե խ ա ն  Է: Ա ոա ն ձ ի ն  դ ե պ քե ր ո ւմ  օ ր ո ր ի  տ ե ք ս տ ը  կ ա ր ո դ  Է  ը ն թ ե ր ց վ ե լ ո ւս ո ւմ ն ա ս ի - 
ր ո ղ -հ ե տ ա գ ո տ ո ղ ի  կ ո ղ մ ի ց , ա յս  ի ր ա դ ր ո ւթ յո ւն ո ւմ  օ ր ո ր ը  վ ա խ ո ւմ  Է  ի ր  գ ո ր ծ ա ռ ո ւյ­
թ ը : Ա յսպ ես , ն մ ա ն  դ ե պ քե ր  լի ն ո ւմ  ե ն  ա յն  ժ ա մ ա ն ա կ , ե ր բ  ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր ո ղ ն  Է  օ ր ո ­
ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ  գ ր ա ռ ո ւմ  բ ա ն ա ս ա ց ն ե ր ի ց  ի ր  հ ե տ ա գ ո տ ա կ ա ն  ա շխ ա տ ա ն ք ն ե ր ը  
կ ա տ ա ր ե լո ւ հ ա մ ա ր : Մ եր  ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր ո ւթ յա ն  պ ա ր ա գ ա յո ւմ  ե ս  ո ւն ե ն ք  բ ա զ մ ա թ ի վ  
գ ր ի  ստ ա ծ  օր ի ն ա կ ն ե ր  պ ա տ մ վ ա ծ  բ ա ն ա ս ա ց ն ե ր ի  կ ո ղ մ ի ց :

Տ եքստ ը շա ր ո ւն ա կ  վ ե ր ա մ շա կ վ ո ւմ  Է, վ ե ր ս տ ե ղ ծ վ ո ւմ  ն  օր ռ ր ա ս ա ց  -  մ ա ն ո ւկ  
ռ ւն կ ն դ ի յւ/մ ա ն ռ ւկ  ո ւն կ ն դ ի ր  - օր ռ ր ա ս ա ց  վ ա խ ա կ ե ր պ ո ւմ ն ե ր ի  շ ղ թ ա ն  ա ն ը ն դ հ ա տ  
ը ն դ լա յն վ ո ւմ  Է:

Օ ր ո ր ա սա ցի  կ ե ր պ ա ր ը  հ ա մ ա ր ժ ե ք  ն ե ր կ ա յա ց ն ե լո ւ հ ա մ ա ր  հ ա ր կ  ե ն ք  հ ա մ ա ր ո ւմ  
խ մ բ ա վ ո ր ե լ ն  հ ի շա տ ա կ ե լ վ ե ր ջ ի ն ն ե ր ի ս  ա վ ա ն դ ա կ ա ն  ն  ո չ  ա վ ա ն դ ա կ ա ն  լինելը : 
Ա յսպ ես , ա ո ա ջ ի ն  ն  ե ր կ ր ո ր դ  խ մ բ ե ր ի ն  կ ա ր ո ղ  ե ն ք  տ ա լ ա վա ն դ ա կ ա ն  բ ն ո ր ո շո ւմ ը : 

Ա ռա ջի ն  խ ո ւմ բ  - մ ա յր , մ ե ծ  մա յր  դ ա յա կ , ք ո ւյր  
Ե ր կ ր ո ր դ  խ ո ւմ բ  -  ա վա գ  ե ր եխ ա  
Ե ր ր ո ր դ  խ ո ւմ բ  -  հ ա յր , մ ե ծ  հ ա յր  

Ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց ն ե ր ի  կ ո ղ մ ի ց  ս տ ե ղ ծ վ ո ղ  տ ե ք ս տ ը  մ ե ծ  մ ա ս ա մ բ  
պ ա տ մ վ ո ւմ  Է  ա ո ա ջ ի ն  դ ե մ ք ո վ  ն  մ ի շտ  ո ճ ա վ ո ր վ ո ւմ  Է: Ե թ ե  տ ե ք ս տ ը  պ ա տ մ վ ո ւմ  Է  ո չ

Բ ա նա սա ց ա նվա նումից բա ցի, կիրա րկվում  են «ա սացող, պ ա տ մող»  եզրույթ ները: «Բանա­
սա ց, հեքիա թա սա ց> Դ  նմա նութ յա մբ օրորոցա յին տ եքստ  պ ա տ մողին, ա սա ցողին ա նվա ­
նենք օրռրա սա ց:
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ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց ի  կ ո ղ մ ի ց , ա պ ա  դ ա ր ձ յա լ խ ո ս ք ը  ո ճ ա կ ա ն  ե ր ա ն գ ա վ ո ր ո ւմ  
է  ս տ ա ն ո ւմ  հ ա ճ ա խ  ձ ո ւլվ ե լո վ  ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց ի  խ ո ս ք ի ն :

Յ ուրա քա նչյուր  օ ր ո ր ա ս ա ց  կ ա ր ո ղ  է  ե ր գ ե լ ն ո ւյն  տ ե ք ս տ ը  ո ւր ո ւյն  մոտ եցմա մր : 
Ս ա կ ա յն  օր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  կ ա ն  մ ի  շա ր ք  կ ա ր ն ո ր  ցո ւցի չներ  (deictics), ո - 
ր ո ն ք  տ ե ղ ե կ ա տ վ ո ւթ յո ւն  հ ա ղ ո ր դ ո ղ  ե ն  ն  գ ե ր ա կ ա  բա ղա դրի չնե ր : Օ ր ի ն ա կ ' ժ ա մ ա ­
ն ա կ ի  ցո ւցի չը  ա յս օր , ա յս  գ ի շե ր , ա յդ , էհե, that, բա յե ր ի  ժ ա մ ա ն ա կ ա յի ն  ձև երի  ց ո ւ­
ցի չնե րը , ա ն ձ ի  օ ր ո ր ա ս ա ց ի / (person deictics) ֊  me, my և ո ւն կ ն դ ր ի  ցո ւցի չների  
կ ի ր ս ա ո ւմ ը :

Մ եզ  հ ա մ ա ր  ս ա ա վ ե լ  կ ա ր և ո ր  ց ո ւցի չնե րից  կ ս տ ա ն ձ ն ա ց ն ե ն ք  օ ր ո ր ե ր գ ի  տ ե քս տ  
ա ս ա ց ո ղ ի ն  և տ ե ք ս տ  ո ւն կ ն դ ր ո ղ ի ն , ո  վ  Է  պ ա տ մ ո ւմ  տ ե քս տ ը , ո ՞ւմ  հ ա մ ա ր  Է  պ ա տ ­
մ ո ւմ , ո ր տ ե  ղ  հ  ե  ր բ  ե ն  ա յդ  ի ր ա դ ա ր ձ ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  տ ե դ ի  ո ւն ե ն ո ւմ  ն  ո ւ մ  հա յե ցա ­
կ ե տ ի ց  Է  պ ա տ մ վ ո ւմ  տ ե քս տ ը :

Ա յս  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ո ւմ  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ը  կա ր ե լի  Է  հ ա մ ա ր ե լ  ո ր պ ե ս  պ ա տ ո ւ- 
մ ա յի ն  /narrative text/: Պ ա տ ո ւմ ը  ե ն թ ա դ ր ո ւմ  Է  ո ր ո շ  վ ա խ հ ա ր ա բ ե ր ո ւթ յո ւն ն ե ր  տ ա ր ­
բ ե ր  մա ր դ կ ա ն ց , ի ր ա դ ա ր ձ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  մե ջ , ի ն չպ ե ս  ն ա ն  ի ն չ  կ ա պ  Է հ ա ս տ ա տ վ ո ւմ  
ա ս ո ղ ի  ն  լս ո ղ ի  միջև :

Ջ ե ք  Զ ա յփ ս ն  ա ռ ա ջ ա ր կ ո ւմ  Է  մ ի  շ ա ր ք  չա փ ա ն ի շնե ր2, պ ա ն ց  օգ ն ո ւթ յա մ բ  կ ա ­
ր ե լի  Է  տ ա ր ո ր ո շ ե լ բ ա ն ա հ յո ւս ա կ ա ն  և հ ե ղ ի ն ա կ ա յի ն  տ ե քս տ ե ր ը : Մ եր  խ ն դ ր ո  սւ- 
ո ա ր կ ա յի  հ ե տ  կ ա պ վ ա ծ  կ ս տ ա ն ձ ն ա ց և ե ե ք  ա յդ  ց ա ն կ ո ւմ  ն շվ ա ծ  մ ի  ք ա ն ի  չա փ ա նի շ­
ն ե ր , ո ր ո ն ք  կ դ ա ր ձ ն ե ն  մ ե ր  ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր ո ւթ յո ւն ը  ս ա ա վ ե լ ո ւշա գ ր ա վ  ն  ն պ ա տ ա կ ա ­
յի ն  ա ս ա ց ո ղ  -  ո ւն կ ն դ ի ր  տ ե ս ա ն կ յո ւն ի ց .

Բ ա ն ա հ յո ւս ո ւթ յո ւն  /fo lk lo re / Գ րա կ ա ն ո ւթ յո ւն  /literature/
Բ ա ն ա վ ո ր /o ra l/ գ ր ա վ ո ր /w ritte n /
Ա ռդե մ  հ ա ղ ո ր դ ա կ ց ո ւմ  /face -to -face  communication/ ա նո ւղ ղ ա կ ի  հ ա ղ ո ր ­

դ ա կ ց ո ւմ /in d ire c t com m unication/
Ա նցո ղա կա ն /ephem era]/ հա րա տ և  /perm anent/
Վ եր ստ եղծո ւմ /re -cre a tio n / ստ ե ղծ ա գ ո ր ծ ո ւթ յո ւն  /cre a tion /
Տ ա րբերա կ /v a ria tio n / կ ր կ ն ո ւթ յո ւն  /re v is io n /

Բ ա ն ա հ յո ւս ա կ ա ն  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ը  ե ն թ ա դ յա ւմ  Է  օ ր ո ր ա ս ա ց / ո ւն կ ն դ ի ր  
նե ր կ ա յո ւթ յո ւն :

Բ ա ն ա վ ո ր  տ ե ք ս տ ը  հ ա վ ա ն ա բ ա ր  ստ ա ջ ա դ ր ո ւմ  Է  ա ն ց ո ղ ա կ ա ն  գործընթ ա ց , 
ա յն  վ ե ր ս տ ե ղ ծ վ ո ւմ  Է  դ ա ո ն ա լո վ  տ ա րբ ե րա կ ա յի ն , ին չը  չ ե ն ք  կ ս ւյա ղ  ա ս ե լ 
հ ե ղ ի ն ա կ ա յի ն  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ե ր ի  մ ա ս ի ն : վ ե ր ս տ ե ղ ծ մ ա ն  գ ո ր ծ ը ն թ ա ց ը  ի ր ա ­
կ ա ն ա ց ն ո ւմ  ե ն  ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց ն ե ր ը , քա ն ի  ո ր  ն ր ա ն ք  ո ւն ե ն  ս ա ա վ ե լ հ ո ւ­
զ ա կ ա ն  հ ո գ ե վ ի ճ ա կ  ե ր ե խ ա յի ն  օ ր ո ր  եր գե լիս , ն ր բ ո րե ն  ե ն  ն ե ր կ ա յա ց ն ո ւմ  իր ենց  
ա ս ե լի ք ը  օր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ը  ա մ ե ն  ա ն գ ա մ  հ ա մ ե մ ե լո վ  ն ո ր  բ ս ա ա յի ն  մ ի ա վ ո ր ն ե ­
ր ո վ : Ա վելին , ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց ը  ս ա ա վ ե լ շա տ  բ ա ն  Է  ո ւզ ո ւմ  ա սե լ, պ ա տ մ ե լ 
ե ր ե խ ա յի ն : Ո ւս ո ւմ ն ա ս ի ր ե լո վ  ա վ ա ն դ ա կ ա ն  օր ո ր ա ս ա ց ն ե ր ի  կ ո ղ մ ի ց  ա ս վ ո ղ  տ ե ք ս ­
տ ե ր ը  ն կ ա տ ո ւմ  ե ն ք , ո ր  ա յդ  տ ե ք ս տ ե ր ի  բա ո ա պ ա շա ր ը  պ ա տ կ ա ն ո ւմ  Է  հ ա տ կ ա -

՜ Zipes Jack, Breaking the Magic Spell: Radical Theories on Folk and Fairy tales. University o f 
Texas Press, 1979, p. 11.
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պ ե ս  հ ո ւզ ա ա ր տ ա հ ա յտ չա կ ա ն  շե ր տ ի ն , ո ր ը  պ ա յմ ա ն ա վ ո ր վ ա ծ  է վ ե ր ջ ի ն ն ե ր ի ս  
տ ր ա մ ա դ ր ո ւթ յա ն  զ գ ա ց մ ո ւն քն ե ր ի  ը ն դ հ ա ն ո ւր  վ ի ճ ա կ ո վ : Տ եքստ ի ն  հ ո ւզ ա կ ա ն ո ւ­
թ յո ւն  ն  ա րտ ա հ ա յտ չա կ ա ն ո ւթ յո ւն  հ ա ղ ո ր դ ե լո ւ ն  մ ա ն ո ւկ  ո ւն կ ն դ ր ի ն  ա յդ  ա մբ ող ջը  
փ ո խ ա ն ց ե լո ւ հ ա մ ա ր  մ ա յր  օ ր ո ր ա ս ա ց ն  ը ն տ ր ո ւմ  է  փ ա ղա քշա կ ա ն , նվազական, ե ր ­
բ ե մ ն  էլ չափազանցական բ ս ա ա յի ն  մ ի ա վ ո ր ն ե ր : Ն շե ն ք  ա յն  դ ի մ ե լա ձև եր ը , ո ր ո ն ք  
ո ւղ ղ վ ա ծ  եև  մ ա ն ո ւկ  հ ա ս ց ե ա տ ի ր ո ջ ը  ք ա ղ վ ա ծ  ա և զ լա լեգո ւ և հ ա յ օր ո ր ո ց ա յի ն  
տ ե ք ս տ ե ր ի  բա ոա ն յո ւթ ի ց . /M y Bonnie, my own child, my lamb; quinu, ձա գ ո ւկ ս , 
գա ն ձ ս  և ա յլն /: Հա յե ր ե ն  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  բ ա զ մ ա թ ի վ  ե ն  ն վ ա զ ա փ ա ղ ա ք ­
շա կ ա ն  բ ս ա եր ը , հ ա տ կ ա պ ե ս  ե ր ե խ ա յի  մ ա ր մ ն ի  ա ն դ ա մ ն ե ր ի ն  տ ր վ ո ղ  փ ա ղ ա քո ւշ  
ա ն վ ա ն ո ւմ ն ե ր ը  աչիկ, բ ղ ի կ , երեսիկ, թաթիկ, թաթօն, տ ռտ իկ , վարիկ, քիթիկ: Բ ա զ ­
մ ա թ ի վ  օր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  մ ա յր ը  ա ս տ ի ճ ա ն ա վ ո ր մ ա ն  ո ճ ա կ ա ն  բա նա ձև ­
մ ա ն  դ ի մ ո ւմ  ի ր  ե ր ե խ ա յի ն  կ ո չե լո վ  մ ի  դ ե պ քո ւմ  Իմհոգուս եռզին, մյուս դեպքում 
փ ա շա , դ բ ո շա , բալա ջան:

Օ րոր ա սա ցը  ի ր  զ գ ա ց մ ո ւն քա յի ն , ն ե ր ք ի ն  ա շխ ա ր հ ի ց  լե զ վ ա շխ ա ր հ  է  թ ա փ ա ն ­
ց ո ւմ  ն ո ր  բստ եր , բ ս ա ա յի ն  մ ի ա վ ո ր ն ե ր , ա հ ա վ ա ս ի կ
- Օ րո  ր , ի մ  ա տ լա ս ո ւ խ ա ս ...
- Օ րո  ր , ցսւոև ո լկ , օ ր ո  ր..
- Ն ա ն ա ր  ա ս ե մ  բալիկիս,

Ք ունը տ ա ն ի  ջանիկիս:
Ք ա ևի ո ր  օրո ր ո ցա յի և  տ ե ք ս տ  ս տ ե ղ ծ ո ղ ը  /producer/ հ ա տ կ ա պ ե ս  ե ր ե խ ա յի  

մ ա յր ն  է, հ ե տ և ա բ ա ր  հ ա ր կ  եև ք հ ա մ ա ր ո ւմ  հ ա կ ի ր ճ  ն ե ր կ ա յա ց ն ե լ ն  բ ն ո ւթ ա գ ր ե լ 
ա ս ա ց ո ղ  մ ո ր ը  տ ր վ ո ղ  ա ն վ ա ն ո ւմ ն ե ր ը  ը ս տ  բ ս տ ա ր ա ն ա յի ն  վ կ ա յո ւթ յո ւն ն ե ր ի .

Ե րեխ ա յա խ նա մ , ե ր եխ ա  տ ա ծ, ե ր ե խ ա մ ա յր , ծ ծ մա յր , ծ ն ն դ կա ն , ծ ո ց վ ո ր , ճճ մա մ , 
ճ ժ մա յր , մա մա , մա մե , մա ն կա բե ր , մա ե կա գո րծ , մ ա ն կա խ նա մ , մա ն կա ծո ւ, մա ն կա ­
մա յր , մա ն կա պ ա հ , մա ն կա պ սւձպ ա ն , մա ն կա տ ա ծ , օր ո յա ց կ ա ն :

Հ ե տ ա քր ք ր ա կ ա ն  է  օ յա յա ց կ ա ս  բ ա ո ի  ս ա հ մ ա ն ո ւմ ը  բ ա ց ա տ ր ա կ ա ն  բ ա ռ ա ­
րա ն ն ե ր ո ւմ : Ա յև ո ւն ի  թ ե  օ ր ո ր ո ց ո ւմ  ք ն ա ծ  ե ր ե խ ա յի  ն  թ ե  օ ր ո ր ո ց ի  մ ե ջ  զ ա վ ա կ  
ո ւն ե ց ո ղ  կ ն ո ջ  ի մ ա ս տ ն ե ր ը : Ե ն թ ա դ ր ա բ ա ր  բ ա ռ ա յի ն  մ ա կ ա ր դ ա կ ո ւմ  մ ո ր  ն  մ ա ն ո ւկ ի  
ն ո ւյն ա ց մ ա ն  մ ա ս ի ն  է  խ ո ս ք ը :

Ն շե նք ն ա ն  ա յն , ո ր  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  ս ա կ ա  ե ն  ե ր ե խ ա յի ն  ծ ն ող , հ ո գ  տ ա ն ո ղ  մ ո ր ը  
տ ր վ ո ղ  գ ե ղ ա ր վ ե ս տ ա կ ա ն  բ ա զ մ ա թ ի վ  բ ն ո ր ո շ ո ւմ ն ե ր , ո ր ո ն ք  տ ե ք ս տ ը  դ ա ր ձ ն ո ւմ  ե ն  
ա վ ե փ  հ ո ւզ ա կ ա ն  ե  լս ե փ  (մա մո ւլ, մ ա մ ո ւփ կ ):

Պ ա տ ա հ ա կ ա ն  չէ, ո ր  ա ո ա ջ ի ն  խ մ բ ո ւմ  ե ն  գ տ ն վ ո ւմ  մ ա յր  օր ո ր ա ս ա ց ն ե ր ը : 
Օ ր ո ր ն ե ր ը  մ ե ծ  մ ա ս ա մ բ  ս տ ե ղ ծ ո ւմ  և կ ա տ ա ր ո ւմ  ե ն  մ ա յր ե ր ը : Կ ո մ ի տ ա ս ը  կա ն ա նց  
կա տ ա ր ո ւմ ն ե ր ի ն  մ ե ծ  ն շա ն ա կ ո ւթ յո ւն  է  տ ա փ ս , ն ա  գ տ ն ո ւմ  է, ո ր  ը ն տ ա ն ի ք ի  բ ա ր ­
ք ե ր ն  ո ւ  ս ո վ ո ր ո ւյթ ն ե ր ը  պ ա հ պ ա ն ո ղ ն ե ր ը  կ ա ն ա յք  են , ո ր  ն ր ա ն ց  մ ի ջ ո ց ո վ  է ա զ գ ա ­
յի ն  ո գ ի ն  ա ն ց ն ո ւմ  ս ե ր ն դ ե ս ե ր ո ւն դ 4:

Հա յոց էեզա ի նոր բա ռա րա ն, Գ ևկ Ա րքեպ ս. ճէրէճեա ն, Փ ա րա մա զ Կ Տ օեիկեա ե եւ Ա րտ ա շէս 
Տէր 1սա չա տ ուրեա և:Կ.Տ օնիկեա ն եւ Ո յպ ի ք հրա տ ա րա կչա տ ուն, հ.2, Պէյրռւթ.1992, էջ 1159:

՚ Բ յա ւտ յա ն Մ ., Հա յ ժպ ովրդա կա ն երա ժշտ ա կա ն ստ եղծա գործութ յուն, Գ եղջկա կա ն երզ, 
Եր., 2004, էջ 202:
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Օ րոր ա սա ց  մ ո ր  կ ե ր պ ա ր ը  բ ո լո ր  դ ե պ քե ր ո ւմ  ա կ տ ի վ  է, ն ե ր գ որ ծո ղ , քա ն ի  ո ր  
ո ր ո շ ա կ ի  ո ւղ ղ վ ա ծ ո ւթ յո ւն  ո ւն ե ն  ն ր ա  թ ե ' խ ո ս ք ը , թ ե ' դ ի ր քո ր ո շո ւմ ը : Բ նա կ ա նա ­
բ ա ր  ո ւն կ ն դ ի ր  ե ր ե խ ա ն  գ տ ն վ ո ւմ  է  հա յե ց ո ղ ա կ ա ն , կ ր ա վ ո ր ա կ ա ն  վ ի ճա կ ո ւմ :

Ա նգլա լե զո ւ և հ ա յ օ ր ո ր ն ե ր ի  տ ե ք ս տ ե ր ո ւմ  հ ա ճ ա խ  ե ն ք  հ ա ն դ ի պ ո ւմ  M other’s 
I arms, թ և ս  դ ե մ  բ ե ր ե մ , մ ո ր  ձ ե ռ քե ր  կ ա մ թ և ե ր , մ ո ր  կ ո ւր ծ ք  ա րտ ա հա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ին , 
ո ր ո ն ք  գ ո ր ծ ո ղ ո ւթ յո ւն  կ ա տ ա ր ո ղ ն ե ր ն  են : Հ ր ե շտ ա կ ի  թև երի պ ե ս  դ ր ա ն ք  պ ա հ ­
պ ա ն ո ւմ  ե ն  ե ր եխ ա յի ն , ա պ ա հ ո վ ո ւմ  ն ր ա  ա ն դ ո ր ր ը : Ա ոա ն ձ ի ն  օր ի ն ա կ ն ե ր ո ւմ  օր ո - 
ր ա ս ա ց ը , ի  մ ա ս ն ա վ ո ր ի  մ ա յր ը , հ ա ն դ ե ս  է  գ ա փ ս  ո ր պ ե ս  փ ոխ ա ն ո ւն , ե ր բ  մ ա ս ն  
ը ն կ ա լվ ո ւմ  է  ա մ բ ո ղ ջ ի  տ ե ղ  (ո չ թ ե  մ ա յր ն  է  ա ղ  մ ո ր  ձ ե ռ քը , կ ա մ  մ ո ր  կ ո ւր ծ քը  ). 

Lullaby, deep in  the clover 
Drone the bees softly to rest;
Close white lids your dear eyes over,
M other’s arms shall be your rest.
Lullaby, whisper and sigh,
Lullaby,lullaby8.
Օ րոր, օր ո ր  օրերուդ ,
Թ ևս դ ե մ բ ե ր ե մ  չա րերուդ ,
Չ ա րխ ա փ ա ն  չա րերդ  խ ա փ ա ն ի ,
Ա ստ վա ծա մա յրն ա րև դ պ ա հի  :

Օ ր ո ր ա սա ց  մ ո ր  կ ե ր պ ա ր ը  կ ա ր և ո ր վ ո ւմ  է  նա և  դ ա ր ձ վ ա ծ քա յի ն  մ տ ա ծ ո ղ ո ւթ յա ն  
մ ա կ ա ր դ ա կ ո ւմ . Mummy’s boy (m other's boy/mama’s boy,tied to  your m other’s apron 
strings), մ ա յր ի կ ի  բա լա , մ ա մ ա յի  տ դա (ա դջիկ), մ ո ր  փ եշի  տ ա կ մեծցա ծ, մ ո ր  պ ա հա ծ 
ա րտ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ը :

Օ յա րա սա ց  մ ո ր  կ ե ր պ ա ր ը  ս ա ա վ ե լ  ցա յտ ո ւն  է  ա ր տ ա հ ա յտ վ ո ւմ  հ ո ւշ -օր ո ր ո - 
ց ա յի ն  տ ե քս տ ե ր ո ւմ : Հ ո ւշ -օ յա ր ո ց ա յի ն ն ե ր ո ւմ  « կերպ ա րա յին»  ն կ ա տ ե լի  շե ղ ո ւմ  կա , 
կ ի զ ա կ ե տ ը  մ ա յր ն  է, թ ե ն  պ ա ր բ ե ր ա բ ա ր  կ ր կ ն վ ո ւմ  ե ն  օր ո ր , ք ն ի ր  բ ս ա ե ր ը  ա սե ս  
հ ի շե ց ն ե լո վ , ո ր  ն պ ա տ ա կ ը  ե ր ե խ ա յի ն  ք ն ե ց ն ե լն  է  Զ ա վ ա կ ը  կ ա ր ծ ե ս  դ ա ո ն ո ւմ  է  ա յն  
ն վ ի ր ա կ ա ն  ա ն ձ ը , ո ր ի ն  մ ա յր ը  հ ա ղ ո ր դ ա կ ի ց  է  դ ա ր ձ ն ո ւմ  ի ր ե ն  հ ո ւզ ո ղ  խ նդ րի ն , 
պ ա տ մ ո ւմ  է  ի ր  պ ա տ մ ո ւթ յո ւն ը  կ ա մ  դ ր վ ա գ ն ե ր  ե ր ե խ ա յի  հ ո ր  կ յա ն քի ց ...

Դ ա  շա պ ի կ ն  է  ա յն  ք ա ջ  մ ա ր դ ո ւն , բ ա լա  ջա ն ,
Ո ր  ք ե զ  հ ա յր  նա  կ ո չ վ ո ւմ  կ ւ, օ յա ր , օր ո ր , բ ա լա  ջա ն :
Ա ռա վոտ յա ն  ժա մ ը  թ թ ի ն , բ ա լա  ջա ն ,
Պ ա տ երա զմո ւմ  հ ա յր դ  սպ ա ն վեց , օ յա ր , օ յա ր , բ ա լա  ջա ն :
Վ րե ժ, վ ր ե  ժ , չա ր  ո ս ո խ ի ց , բ ա լա  ջա ն ,
Խ ա ոե ա ս ո ր ը  ք ե զ  կ ա ն չո ւմ  է  օր ո ր , օ յա ր  բա լա  ջա ն :

Մ ա յր ը  վ կ ա յա բ ե ր ո ւմ  է  ց ա վ ո տ  ո ւ  վ շ տ ա փ  հի շո ղ ո ւթ յո ւն ն ե ր , ո ր ը  ի ն չ-ո ր  չա վա վ  
կ ա ր ե փ  է  հ ա մ ա ր ե լ նա և  տ ե ղ ե կ ա տ վ ա կ ա ն  գ ո ր ծ ա ռ ո ւյթ  ո ւն ե ց ո ղ  օրո րոցա յի ն : 
Մ տ ո ր ն  բ ե ր ո ւմ  ե ն ք  ա յլ օ ր ի ն ա կ ն ե ր .

5 lnrp:/Vww\v.musinfishvlizzvtish.com/otm/7MllabiesAndDreams.html).
6 Գ րիցորյա ն Ռ ., Հա յ ժողովրդա կա ն օրորոցա յին և մա նկա կա ն երգեր. Եր., 1970, էջ 55:
7 Հա յ Ժ ողովրդա կա ն ռա զմի ն  զինվորի երգեր. Ա շխ ա տ ա սիրությա մբ Ա Ս . Ղ ա գիյա նի, Եր.,

1989, էջ 127:
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Daddy shot a bear,
Daddy sbot a bear,
Shot him through the keyhole- 
An ’never touch a hair.

Ա յս օր ի նա կ  օ յա րե ե ր ը  ն պ ա տ ա կ  ո ւն ե ն  ս պ ա  ե ր ե խ ա յի  մեջ  սե րմա նե լո ւ 
ա յր ա կ ա ն  ս կ ի զ բ  դ ժ վա ր ի ն  ի ր ա վ ի ճ ա կ ն ե ր ո ւմ  դրսև որվող  ո ւժ , խ ի զա խ ո ւթ յո ւն :

Օ յա րոցի  շո ւրջ  ծա վա լվ ո ղ  ի ր ա վ ի ճ ա կ ը  հ ն ա ր ա վ պ ա ւթ յո ւն  է տ ա լի ս  մ ո ր ը  
պ ա տ մ ե լո ւ մա ն կ ի կ ի ն  ա յն  ա մ ե ն ի  մա ս ի ն , ինչը  չէր կ ւպ ւող  ա ս ե լ ա յլ պ ա յմա ն ն ե ր ո ւմ  
մ ե կ  ո ւրի շին :

Baloo, my boy, lie s till and sleep 
It grieves me sore to hear thee weep 
I f  thou’l t  be silent Г11 be glad 
Thy moaning makes my heart fu ll sad.
Baloo, my boy, thy mother’s joy 
Thy father bred me great annoy 
Baloo, baloo, baloo, baloo,
Baloo, baloo, lu—li-li- lu .9

Հ ա ճ ա խ  հ ո ւշ -օրպ ա ց ա յի ն ն ե ր ը  ո ւն ե ն  հ ս տ ա կ  թ ե մ ա տ իկ -զ ո ր ծ ա ո ո ւթ ա յի ն  
տ յա հ ո ւմ . ե ր կ ո ւ տ ո ղ  -  բո ւն  ք ն ա բ ե ր  տ ե քս տ , ե ր կ ո ւ տ ո ղ  հ ո ւշե ր զ ո ւթ յո ւն , ո ր ը  մ ա ն ­
կա ն  քն ե լո ւ հ ե տ  սա ա ն ձ ն ա պ ե ս  չի  ա ոնչվո ւմ :

Ա վա ն դ ա կա ն  է  ն ա ն  օ ր ո ր ա ս ա ց  մ ե ծ  մ ո ր  եր զա ծ  օ ր ո ր ո ց ա յի ն  տ ե քստ ը .
Նենի ըսիմ, քնցնիմորդի, եեեի, եեեի, եեեի, եեեի,
Աևուշքեեե, թոցևիմորդի, եեեի, եեեի, եեեի:
Դնիմ զավակս, օրոր անեմ 
Որդի, օրոր, օրոր, օրոր, օրոր...
Պազեիմ անուշ բերանը, որդի, օրոր, օրոր,
Օրոր...

Ա ոա նձին  օր ո ր ն ե ր ո ւմ  ո ր պ ե ս  օ յա ր ա ս ա ց  կ ա ր ո դ  է հ ա ն դ ե ս  զ ա լ հա յրը : 
Հ ե տ ն յա լ տ ե քս տ ը  «Հոր օրորը» , մ ո ր ը  կ ո րցրա ծ  ե ր ե խ ա յի  հ ա մ ա ր  ե ր գո ւմ  է 

հ ա յր ը  ո ւն ե նա լո վ  ա յն  գ իտ ա կց ո ւմ ը , ո ր  ի ն ք ը  չի կ ա յա ղ  մ ո ր  ն մ ա ն  լա վ  ե ր գե լ ի ր  
զա վ ա կ ի  հա մա ր : Ն մա ն  օր ի ն ա կ ն ե ր ը  բ ա վ ա կ ա ն ի ն  ս ո ւղ  են , ս ա կ ա յն  օր ի նա կ ն ե ր ի  
սղ ո ւթ յո ւն ը  չի կ ա ր ո ղ  պ ա տ ճ ա ռ  հ ա ն դ ի ս ա ն ա լ դ ր ա ն ք  ա ն տ ե ս ե լո ւ հ ա մ ա ր , հ ետ և ա ­
բա ր  մեջ  ե ն ք  բ ե րո ւմ  հ ր ե ա կ ա ն  օր ո ր ե ր գ ի  ա նգ լա լեզո ւ տ ա ր բ ե ր ա կ ը ;

Through some wild, deserted stretch 
The wind is bowling like a bitch,
For mother’s breast a baby weeps 
Until in father’s arms he sleeps.
So the lather lulls his babe

* O ur Singing Country, Folk Songs and Ballads Collected and Compiled by John A. Lomax and Alan 
Lomax, Courier Dover foimications, 1941, p. 95. 
bttp://www. contemplator. com/ireland/dromore.htm)
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With a ballad o f the grave 
Other Jews around him shudder!°

Օ րորն երի  տ ե քս տ ե ր ո ւմ  ե ր բ ե մ ն  կ ե ր պ ա վ ո ր վ ո ւմ  ե ն  նա ն  ը ն տ ա նի քի  հ ա մ ե մ ա ­
տ ա բա ր  հ ա ս ո ւն  ե ր եխ ա նե ր ը , ո ր ո ն ք  մ ի ջա վա յր  ե ն  ստ եղծո ւմ , լրա ցնում  ե ն  հ ո գ ե ­
բ ա ն ա կ ա ն  ա պ րո ւմ -պ ա տ կ ե ր ը : Ա յսպ ես '

Sleep lilce a lady(or gentleman)
You shall have milk 
When the cows come home 
Father is the butcher 
Mother cooks the meat 
Johnnie rocks the cradle 
W hile baby goes to sleep11.

Ե ն թ ա դ ր ա բ ա ր  ա յս  օ ր ի ն ա կ ո ւմ  ը ն տ ա ն ի քի  մ ե կ  ա յլ ե ր ե խ ա ' Ջ ոնի ն  է հ ա մ ա ­
լր ո ւմ  ն ե ր ը ն տ ա ն ե կ ա ն  մի ջա վա յրը :

Ա յսպ ի սո վ , յո ւր ա քա ն չ յո ւր  օր ո ր ա ս ա ց  ա ռ ա ն ձ ն ա ն ո ւմ  է  ի ր  պ ա տ մելա ձև ով , 
ա ս ե լի քո վ : Լ ե զ վ ա կ ա ն  ի ր ա կա ն ո ւթ յո ւն ը  (օր որոցա յի ններ ի  տ ե քստ եր ը ) հ ա մ ա պ ա ­
տ ա ս խ ա ն ա բ ա ր  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւմ  է ա յն  մտ ա ցա ծինը , ո ր ը  մ ի շտ  ա ր տ ա քո  կա րգի  է, 
ա ռ օր ե ա կ ա ն  ռ ի թ մ ի ց  դ ո ւր ս  ե  մ ո տ ե ն ո ւմ  է օր ո ր ա ս ա ց ի  զա վա կ ի  հա ն դ եպ  ունեցա ծ 
զ գ ա ց ո ղ ո ւթ յա ն  բա ցա ռի կ  դր սև որմա նը :

ОБРАЗ СКАЗИТЕЛЯ В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И АРМЯНСКИХ 
ФОЛЬКЛОРНЫХ КОЛЫБЕЛЬНЫХ ТЕКСТАХ

___Резюме___  ___А. М атикян__

Тексты колыбельных песен создаются и передаются устно, поэтому фольк­
лорный материал обращается и развертывается в рамках общения сказитель- 
слушатель. Каждый сказитель колыбельной песни может по своему обращаться 
к  одному и тому же тексту колыбельной песни. Для соответствующего представ­
ления сказителя колыбельной песни мы сочли необходимым группировку и упо­
минание традиционности и не традиционности последних.
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